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ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

Άλλ ’ οτε δη ρ άλλοι μεν άπηννσθησαν άεθλοι,
δη τότ ’ Άχιλλήος μεηαλήτορος άμβροτα τεύχη j
θήκεν ενί μέσσοισι θεά Θετις· άμφϊ δε ττάντη
δαίδαΧα μαρμαίρεσκεν , οσα σθένος Ιϊφαιστυιο
άμφί σάκος ποίησε θρασύφρονος Αίακίδαο . 5

ΤΙρώτα μεν εύ ησκητο θεοκμήτω επί έρ<γω
ονρανος ήδ

' αιθήρ , yaiy δ’ άμα κεΐτο θάλασσα ’ t
εν δ' άνεμοι νεφέλαι τε σελήνή τ ήελιος τε
κεκριμέν’ άλλνδις άλλα , τέτνκτο δε τείρεα πάντα ,
όππόσα δινηεντα κατ ’ ούρανον άμφιφέρονται . 10
τω δ’ άρ’ όμως νπένερθεν άπειρέσιος κέχντ άηρ·
εν τω δ' όρνιθες ταννχειλέες άμφεποτώντο·
φαίης κε ζώοντας άμα πνοιησι φέρεσθαι .
Ύηθνς δ’ άμφετέτυκτο καί Ωκεανού βαθύ χενμα·
των δ’ άφαρ εξεχεοντο ροαί ποταμών κελαδεινών 15
κυκλόθεν άλλνδις άλλη έλισσομένων διά ηαίης .

Άμφί δ’ άρ’ εύ ησκηντο κατ ' οΰρεα μακρά
λέοντες

σμερδαλέοι καί θώες άναιδέες· εν δ’ άλε'γειναί
άρκτοι πορδάλιές τε , σύες θ’ άμα τη σι πελοντο
οβριμοι άλ <γινόεντας νπο βλοσνρησι ηέννσσι 20
θψ/οντες καναχηδον εν κτνπέοντας όδόντας·
εν δ’

άγρόται μετόπισθε κννών μένος ιθύνοντες,



BOOK V
Horn the Arms of Achilles mere cause of madness and

death unto Aias .
So when all other contests had an end,Thetis the Goddess laid down in the midst
Great-souled Achilles’ arms divinely wrought ;And all around flashed out the cunning work
Wherewith the Fire-god overchased the shield

5 Fashioned for Aeacus’ son , the dauntless -souled.
Inwrought upon that labour of a God

Were first high heaven and cloudland, and beneath
Lay earth and sea : the winds, the clouds were there ,The moon and sun, each in its several place ;There too were all the stars that , fixed in heaven,Are borne in its eternal circlings round.
Above and through all was the infinite air
Where to and fro flit birds of slender beak :
Thou hadst said they lived, and floated on the breeze.Here Tethys ’ all-embracing arms were wrought ,

15 And Ocean’s fathomless flow. The outrushing flood
Of rivers crying to the echoing hills
All round, to right , to left, rolled o’er the land.

Round it rose league-long mountain-ridges, haunts
Of terrible lions and foul jackals : there
Fierce bears and panthers prowled ; with these were

20 seen
Wild boars that whetted deadly-clashing tusks
In grimly-frothing jaws. There hunters sped
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QUINTUS SMYRNAEUS

άΧΧοι δ’ αν Χάεσσι καί αίχανεησι θοήσι
βάΧΧοντες πονεοντο καταντιον , ώς ereov 7τερ .

Έι > δ’ άρα καί πόλεμοι φθισηνορες , εν δε
κυΒοιμοί 25

άρχαΧεοι ενεκειντο· περικτείνοντο Βε Χαοί
μίχΒ’ άμ εοΐς ϊπποισι· πεΒον δ άτταν αϊματι

7τοΧΧώ
Βενομενω ήικτο κατ ’ άσπίΒος άκαματοιο .
εν Βε Φόβος και Δεΐμος εσαν στονόεσσά τ Έι/υώ
αΐ'ματι ΧευχαΧεω πεπαλαχμένη άψεα πάντα , 30
εν δ’ 'Έρις ονΧομενη και Έ ριννύες οβριμόθυμοι ,
η μεν εποτρννουσα ποτί κΧονον άσχετον άνΒρας
εΧθεμεν , αί δ’ όΧοοΐο πνρος πνείονσαι άύτμήν .
άμφι Βε Κήρες εθυνον άμειΧιχοι , εν B

' άρα τήσι
φοίτα ΧευχαΧεον θανάτου μένος· άμφι B

'
άρ

’ αύτω 35
'Τσμΐναι ενεκειντο Βυσηχέες, ών περί πάντη
εκ μεΧέων εις ούΒας άπερρεεν αίμα και ίΒρώς .
εν δ’ άρα Τορχόνες εσκον άναιΒεες· άμφι δ’

άρα σφι
σμερΒαΧέοι πεπόνηντο περί πΧο^ μοϊσ ι Βράκοντες
αίνον Χιχμώωντες· άπειρέσιον Β άρα θαύμα 40
ΒαίΒαΧα κείνα πεΧοντο μεχ

’ άνΒράσι Βείμα φε
ροντα

ουνεκ εσαν ζωοΐσιν εοικοτα κινυμενοισι .
Καί. τά μεν άρ ποΧέμοιο τεράατα πάντα

τετυκτο .
ειρήνης δ ’ άπάνευθεν εσαν περικαΧΧεος ερχα·
άμφι Βε μνρία φνΧα ποΧυτΧήτων ανθρώπων 45
άστεα καΧά νέμοντο· Δίκη δ’ επέΒερκετο1 πάντα·
άΧΧοι δ’ άΧΧ’ επί ερχα χέρας φέρον άμφι δ’ άΧωαί
καρποίς εβρίθοντο· μέΧαινα Βε χαία τεθήΧει .

Αίπύτατον δ’ έτέτυκτο θεοκμήτω επί ερχω
καί τρηχν ζαθεης Αρετής δρος· εν Βε καί αυτή 50

1 Zimmermann, ex Ρ ; for Ιτηίκετο of ν.
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THE FALL OF TROY, BOOK V

After the hounds : beaters with stone and dart,
To the life portrayed , toiled in the woodland sport

And there were inan-devouring wars , and all25 Horrors of fight : slain men were falling down
Mid horse-hoofs ; and the likeness of a plain
Blood -drenched was on that shield invincible.
Panic was there , and Dread , and ghastly Enyo
With limbs all gore-bespattered hideously,
And deadly Strife , and the Avenging Spirits
Fierce-hearted —she, still goading warriors on
To the onset—they , outbreathing breath of fire
Around them hovered the relentless Fates ;

' Beside them Battle incarnate onward pressed
Yelling, and from their limbs streamed blood and

n sweat.
There were the ruthless Gorgons : through their hair

® Horribly serpents coiled with flickering tongues.
A measureless marvel was that cunning work
Of things that made men shudder to behold
Seeming as though they verily lived and moved.

And while here all war’s marvels were portrayed,
Yonder were all the works of lovely peace.

^ The myriad tribes of much-enduring men
Dwelt in fair cities Justice watched o ’er all .
To diverse toils they set their hands ; the fields
Were harvest -laden ; earth her increase bore.

Most steeply rose on that god-laboured work

a The rugged flanks of holy Honour ’s mount,
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είστηκει φοίνικας επεμβεβανϊα κατ ’ άκρης
ύψηΧη, -φαύουσα προς ουρανόν άμφϊ δε πάντη
άτραπιτοί θαμεεσσι διειργομεναι σκοπεΧοισιν
ανθρώπων άπερυκον εύν πάτον , ουνεκα ποΧΧοϊ
είσοπίσω χάζοντο τεθηπότες αΐπά κεΧευθα , 55
7ταύροι, δ’

ιερόν οϊμον άνήιον ίδρωοντες .
’Ey δ’ εσαν άμητήρες άνά πΧατύν ογμον Ιόντες

σπεύδοντες δρεπάνησι νεηκεσι, των δ’ υπό χερσί
ηνυτο Χηιον αΐιον εφεσπόμενοι δ εσαν άΧΧοι 1 58α
ποΧΧοϊ άμαΧΧοδετηρες· άέξετο δ’ ες μεγα εργον ,
εν δε βόες ζεύγΧησιν ΰπ ’

αυχένας α 'ιεν εχοντες , 60
οι μεν άπηνας ειΧκον εϋσταχύεσσιν άμάΧΧαις
βριθομενας , οι δ’ αΰθις άροτρεύεσκον άρουρας·
των δεπεδον μετόπισθε μεΧαίνετο, τοι δ’

έφ εποντο
αίζηοϊ μετά τοισι βοοσσόα κέντρα φεροντες
χερσϊν άμοιβαδίης· άνεφαίνετο δ’ άσπετον εργον . 65

’Ey δ’ αύΧοϊ κιθάραι τε παρ
’ είΧαπίνησι πεΧοντο·

εν δε νέων παρά ποσσι χοροί ϊσταντο γυναικών 2
αί δ’ άρ’ εσαν ζωησιν άΧίγκια ποιπνύουσαι .

'Άγχι δ’
άρ

’ όρχηθμοΰ τε και ευφροσύνης
ερατεινής

άφρόν ετ άμφϊ κόμησιν εχουσ άνεδύετο πόντου 70
Κυ7 τρις εΰστέφανος , την δ’ "

Ιμερος άμφεποτάτο
μειδιόων ερατεινά συν ήυκόμοις Χαρίτεσσιν .

Ey δ’
άρ

’ εσαν Νηρήος ΰπερθύμοιο θυγατρες
εξ άΧός εύρυπόροιο κασιγνήτην άνάγουσαι
ες γάμον ΑΙακίδαο δαίφρονος· άμφϊ δε πάντες 75
αθάνατοι δαίνυντο μακρην άνά Παλιοί ' άκρην
άμφϊ δ’ άρ'

ΰδρηΧοί τε και εύθαΧεες Χειμώνες
εσκον άπειρεσίοισι κεκασμόνοι άνθεσι ποίης ,
άΧσεά τε κρηναί τε διειδεες ΰδατι καΧώ .

Nj) e? δε στονοεσσαι ύπερ πόντοιο φεροντο , 80
1 Verse inserted by Ziramermann , ex P.
s Zimmermann ’s order of words .
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THE FALL OF TROY, BOOK V

And there upon a palm-tree throned she sat
Exalted , and her hands reached up to heaven.
All round her, paths broken by many rocks
Thwarted the climbers’ feet ; by those steep tracks
Daunted ye saw returning many folk :
Few won by sweat of toil the sacred height .

And there were reapers moving down long swaths
Swinging the whetted sickles : ’neath their hands
The hot work sped to its close . Hard after these
Many sheaf-binders followed, and the work
Grew passing great . With yoke-bands on their

necks
Oxen were there , whereof some drew the wains
Heaped high with full-eared sheaves, and further on
Were others ploughing, and the glebe showed black
Behind them . Youths with ever-busy goads
Followed : a world of toil was there portrayed.

And there a banquet was , with pipe and harp,
Dances of maids, and flashing feet of boys ,
All in swift movement, like to living souls .

Hard by the dance and its sweet winsomeness
Out of the sea was rising lovely-crowned
Cypris , foam -blossoms still upon her hair ;
And round her hovered smiling witchinglv
Desire, and danced the Graces lovely-tressed.

And there were lordly Nereus’ Daughters shown
Leading their sister up from the wide sea
To her espousals with the warrior- king.
And round her all the Immortals banqueted
On Pelion’s ridge far-stretching . All about
Lush dewy watermeads there were, bestarred
With flowers innumerable , grassy groves,
And springs with clear transparent water bright .

There ships with sighing sheets swept o ’er the sea ,
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QUINTUS SMYRNAEUS

αί μεν άρ εσσύμεναι επικάρσιαι , αί Be κατ ’ ίθύ
νισσόμεναι· περί Be σφιν άέ 'ξετο κΰμ’ aXeyeivbv
όρνύμενον ναΰται δε τεθηποτες άΧΧοθεν άΧΧος
εσσυμενας φοβ eoντο κατα ^ ίΒας, ώς ετεόν ίrep,
Χαίφεα Χεύκ ερύοντες, ίν εκ θανάτοιο φύγωσιν·
ol Β

’ εζοντ επ ’ ερετμά πονεύμενοι· άμφϊ Be νηυσϊ
πυκνόν ερεσσομενησι μεΧας Χευκαίνετο πόντος.

Tot? δ’ επί κυΒίόων μετά κητεσιν είναΧίοισιν
ησκητ

’ Έι ινοσίηαιο^ · αεΧκότ τοδε? δε μίν 'ίπποι
ώς ετεόν σπεύΒοντες υπέρ πόντοιο φερεσκον
χρυσεη j μάστιγι πεπΧηηοτες· άμφϊ Be κύμα
στόρνυτ επεσσυμενων , όμαΧη Β

’
άρα πρόσθε

'■/αΧήνη
επΧετο· τοϊ Β εκάτερθεν άοΧΧεες άμφϊς άνακτα
αιρόμενοι ΒεΧφΐνες άπειρεσιον κεχάροντο
σαίνοντες βασιΧήα , κατ ήεροεν B

' αΧός οΙΒμα
νηχομενοις εϊΒοντο και apyvpeoi περ εόντες.

’Άλλα δε μύρια κεϊτο κατ ’ άσπίΒα τεχνηεντα
χερσϊν ίιπ ’ άθανάτη ? πυκινόφρονος Ήφαίστοιο·
πάντα Β

’
αρ

’ εστεφάνωτο βαθύς ρόος
’Ω,κεανοΐο ,

οννεκ εην εκτοσθε κατ ' άντυτος , η ενι πάσα
άσπϊς ενεστηρικτο , ΒεΒεντο δε ΒαίΒαΧα πάντα .

T# Β άρα παρκατεκειτο κόρυς μεηα βεβριθυΐα -
Ζευς Be οι άμφετετνκτο με<γ

’
άσχαΧόωντι εοικώς,

ουρανω εμβεβαώς· περί 8’ αθάνατοι πονεοντο
Τιτηνων εριΒαινομενων Αιι συμμεμαώτες·
τους 8 ’ η8η κρα,τερόν πυρ άμφεχεν εκ Be κεραυνοί
αΧΧηκτοι νιφάΒεσσιν εοικότες εζεχεοντο
οΰρανόθεν Ζηνός yap άάσπετον ωρνυτο κάρτας·
ο ί Β

’
άρ ετ αίθομενοισιν εοικότες αμπνείεσκον .

Αμφϊ Be θώρηκος yBaXov παρεκεκΧιτο καΧόν
άρρηκτου βριαρόν τε , το χάνΒανε ΏηΧείωνα.
κνημιΒες δ’

ησκηντο πεΧώριαι· άμφϊ 8’ εΧαφραϊ
μούνω εσαν ΆχιΧηι μάΧα στιβαραί περ εουσαι.
2ΐ6



THE FALL OF TROY, BOOK V

Some beating up to windward, some that sped
Before a following wind, and round them heaved
The melancholy surge . Scared shipmen rushed
This way and that , adread for tempest -gusts,
Hauling the white sails in, to ’scape the death—
It all seemed real—some tugging at the oars,
While the dark sea on either side the ship
Grew hoary ’neath the swiftly-plashing blades.

And there triumphant the Earth -shaker rode
Amid sea-monsters : stormy-footed steeds
Drew him, and seemed alive, as o’er the deep
They raced, oft smitten by the golden whip.
Around their path of flight the waves fell smooth,
And all before them was unrippled calm .
Dolphins on either hand about their king
Swarmed, in wild rapture of homage bowing backs,
And seemed like live things o ’er the hazy sea
Swimming, albeit all of silver wrought.

Marvels of untold craft were imaged there
By cunning -souled Hephaestus ’ deathless hands
Upon the shield . And Ocean’s fathomless flood
Clasped like a garland all the outer rim,
And compassed all the strong shield’s curious work .

And therebeside the massy helmet lay .
Zeus in his wrath was set upon the crest
Throned on heaven ’s dome ; the Immortals all around
Fierce -battling with the Titans fought for Zeus .
Already were their foes enwrapped with flame ,
For thick and fast as snowflakes poured from

heaven
The thunderbolts : the might of Zeus was roused,
Aud burning giants seemed to breathe out flames.

And therebeside the fair strong corslet lay ,
Unpierceable , which clasped Peleides once :
There were the greaves close -lapping, light alone
To Achilles ; massy pf mould and huge they were.
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Άγχόθι 8’ άσχετον άορ άΒην περιμαρμαίρεσκε
χρυσείω τεΧαμώνι κεκασμένον άργνρέω τε 115
κονΧεω , ω επι κώπη άρηραμένη εΧεφαντος
θεσπεσίοις τενχεσσι μετεπρεπε ηταμφανοωσα.
τοίς 8ε 7ταρεκτετάννστο κατά, χθονος οβριμον

έ'γγο?,
Πτιλίάς ΰψικόμησιν εειΒομενη εΧάτησι
Χύθρον ετι πνείουσα καί αίματος Εκτορεοιο. 120

Καί. τότ εν ’Αρ^είοισι Οετις κυανοκρηΒεμνος
θέσητεσιον φάτο μύθον άκηχεμένη Άχίληος·“ νυν μεν 8η κατ ’ άφωνος άέθΧια ητάντα τεΧεσθη ,
οσσ επί ηταιΒί θανόντι μεη άχνυμενη κατεθηκα·
άΧΧ ’ ϊτω ος τ’ εσάωσε νεκυν καί άριστος ’

Αχαιών , 125
καί νν κέ οί θηητα καί άμβροτα τενχε εσασθαι
δώσω, α καί μακάρεσσι μέγ εναΒεν άθανάτοισιν ”

'Ώ,ς φάτο· τοί 8 άνόρουσαν εριΒμαίνοντ
67τεεσσιν

νιος Ααερταο καί αντίθεου ΤεΧαμώνος
Αίας , ος μεηα ητάντας νπείρεχεν εν Ααναοισιν 130
άστηρ ώς άρίΒηΧος αν ονρανον aiyX-ηεντα
Έσπερος , ος peya ητάσι μετ

’ άστράσι παμφαίνησι·
τώ είκώς τενχεσσι παρίστατο ΐΙηΧείΒαο·
f/τεε 8’ ΊΒομενήα κριτήν καί ΝηΧεος via
η 8’

αρα μητιόεντ ’ A.yαμεμνονα - τους yap εώΧπει 135
ϊΒμεναι άτρεκέως ερικυΒέος epya μόθοιο·
ώς 8 αντως ΌΒυσεύς κείνοις επί πά /̂χυ πεποίθεν
οί yap εσαν πινυτοί καί άμύμονες εν ΔαναοΙσι .

Νέστωρ 8’ ΊΒομενήι καί Άτρέος υίεϊ 8ίω
άμφω έεΧΒομενοισιν έπος φάτο νόσφιν άπ

άΧΧων 140
“ ώ φίΧοι, η piya πήμα καί άσχετον ηματι τ&Βε
ημΐν σνμφορεουσιν άκηΒέες Ουράν ίωνες
Αΐαντος μεyάXoιo περιφραΒέος τ ' ΌΒνσήος
2ΐ8
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And hard by flashed the sword whose edge and
point

No mail could turn , with golden belt , and sheath
Of silver, and with haft of ivory :
Brightest amid those wondrous arms it shone.
Stretched on the earth thereby was that dread spear,
Long as the tall -tressed pines of Pelion,
Still breathing out the reek of Hector ’s blood .

Then mid the Argives Thetis sable -stoled
In her deep sorrow for Achilles spake ;“ Now all the athlete -prizes have been won
Which I set forth in sorrow for my child.
Now let that mightiest of the Argives come
Who rescued from the foe my dead : to him
These glorious and immortal arms I give
Which even the blessed Deathless joyed to see.

”
Then rose in rivalry, each claiming them,

Laertes ’ seed and godlike Telamon’s son,
Aias , the mightiest far of Danaan men :
He seemed the star that in the glittering sky
Outshines the host of heaven, Hesperus,
So splendid by Peleides ’ arms he stood ;
“ And let these judge, ” he cried, “ Idomeneus,
Nestor, and kingly -counselled Agamemnon,”
For these , he weened, would sureliest know the

truth
Of deeds wrought in that glorious battle -toil.
“ To these I also trust most utterly, ”

Odysseus said,
“ for prudent of their wit

Be these , and princeliest of all Danaan men .
”

But to Idomeneus and Atreus ’ son
Spake Nestor apart , and willingly they heard :
“ Friends, a great woe and unendurable
This day the careless Gods have laid on us,
In that into this lamentable strife
Aias the mighty hath been thrust by them
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εσσυμενών επί 8ήριν άάσχετον άργαΧέην re -
των yap ρ όπποτέρω 8ώη θεός εύχος άρέσθαι 145
γηθήσει κατά θυμόν , ό 8' αύ μέγα -πένθος άέξει
πάντας άτεμβόμενος Δαναούς , περί 8’

εξοχα
πάντων

ήμέας - ού8' ετι κείνος εν ημΐν ώς το πάροιθε
στήσεται εν ποΧέμω - μέγα 8 έσσεται άλγος

Άχαιοΐς ,
κείνων οντινα 8εινος εΧη χόΧος, οΰνεκα πάντων 150
ηρώων προφέρουσιν , 6 μεν ποΧέμω, ο 8ε βουΧή.
άΧΧ ’

ay εμοί πείθεσθον , επεί ρα γεραίτερός είμι
Χίην , ούκ όΧίγον περ , έχω 8’ επί γήραϊ ποΧΧω
καί νόον , οϋνεκεν έσθΧά καί άΧγεα ποΧΧα μογησα -
αίεί δ’ εν βουΧήσι yερεών 7τοΧύϊΒρις άμείνων 155
όπΧοτέρου πεΧει άν8ρός, επεί μάΧα μύρια οί8ε·
τοΰνεκα Ύρωσίν εφώμεν ευφροσι [ταΰτα ] Βικάσσαι
άντιθεω τ ’ Αϊαντι φιΧοπτοΧέμω τ ’ Ό8υσήι ,
οντινα 8ήιοι άν8ρες ύποτρομέουσι μάΧιστα ,

1 158α
ή8 ' οτις εξεσάωσε νεκυν Ώ,ηΧηιάΒαο
εξ όλοοΰ ποΧέμοιο- Βορυκτητοι yap εν ημΐν 160
ποΧΧοί Τρωες έασι νεοΒμήτω υπ ’ ανάγκη -
ο 'ί ρα 8ίκην ίθεΐαν επί σφίσι ποιήσονται
οΰτινι ήρα φεροντες , επεί μάΧα πάντας ’

Αχαιούς
Ισον άπεχθαίρουσι κακής μεμνημένοι ατης .

”
‘Ώς φάμενον προσεειπεν εϋμμεΧίης Αγαμέμνων 165

“ ω γέρον , ώς οΰτις πινυτώτερος άΧΧος εν ημΐν
σεΐο πεΧει Δαναών ούτ άρ νέος ούτε παΧαιός ,
ος φης Άργείοισιν άνηΧεγέως χαΧεπήναι
άν8ρα τον , οντινα τών8ε θεοί μετόπισθε βάΧωνται
νίκης - οί yap άριστοι επί σφίσι ύηριΰωνται - 170
καί ρά μοι ενΒοθεν ήτορ ένί φρεσί ταΰτα μενοινα,
ΰφρα Βορυκτήτοισι ΒικασποΧιην όπάσωμεν

1 Transposed by Treu from lacuna after iv . 524.
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Against Odysseus passing -wise . For he ,
To whichsoe’er God gives the victor’s glory—.
O yea, he shall rejoice ! But he that loseth—
Ah lor the grief in all the Danaans’ hearts
For him ! And ours shall be the deepest grief
Of all ; for that man will not in the war
Stand by us as of old. A sorrowful day
It shall be for us, whichsoe’er of these
Shall break into fierce anger , seeing they
Are of our heroes chiefest, this in war,
And that in counsel. Hearken then to me,
Seeing that I am older far than ye,
Not by a few years only : with mine age
Is prudence joined , for I have suffered and wrought
Much ; and in counsel ever the old man,
Who knoweth much, excelleth younger men.
Therefore let us ordain to judge this cause
’Twixt godlike Aias and war-fain Odysseus,
Our Trojan captives. They shall say whom most
Our foes dread, and who saved Peleides’ corse
From that most deadly fight. Lo, in our, midst
Be many spear-won Trojans, thralls of Fate ;
And these will pass true judgment on these twain,
To neither showing favour, since they hate
Alike all authors of their misery.

”
He spake : replied Agamemnon lord of spears :

“ Ancient , there is none other in our midst

Wiser than thou , of Danaans young or old ,
In that thou say

’st that unforgiving wrath
Will burn in him to whom the Gods herein
Deny the victory ; for these which strive
Are both our chiefest . Therefore mine heart too
Is set on this , that to the thralls of war
This judgment we commit : the loser then
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του? καί άτεμβόμενός τις ολέθρια μήσεται epya
Τρωσίν ευτττολεμοισι , ·χόλον 8 ούκ αμμιν οττασ-

yyσ €ί .
"Ως φάτο· τοι 8' 'ένα θυμόν ivi στέρνοισιν

έχον τες 175
άμφαδόν ήνήναντο δικασττολίην aXeyeivpv
των δ’ άρ

’ άναινομένων Τρώων ερικυδεες νϊες
εζοντ iv μέσσοισι όορύκτητοι ττερ εοντες,
δφρα θέμιν και νεϊκος άρήιον Ιθννωσιν .
Αΐας 8’ iv μέσσοισι μέγ άσχαλόων φάτο μύθον 180
“ ω Όδυσεΰ φρενας alve, τι τ οι νόον ήπαφε

δαίμων
Ισον εμοϊ φρονέειν ττερί καρτεος ακαματοιο ;
η φρς αίνον 'όμιλον ερυκακέειν Ά 'χιλήος
βλημένου εν κονίρσιν , οτ άμφί ε Τρώες εβησαν ,
όττττότ εγώ κείνοισι φόνον στονόεντ εφέηκα 185
σεϊο κιιτατττώσσοντος ; εττεί νύ σε ηείνατο μήτηρ
δείλαιον καί άναλκιν , άφαυρότερόν ττερ εμεϊο,
όσσον τις τε κνων μεηαλοβρύ ’χοιο λέοντος·
ου yap τοι στ ερνοισι ττελεί μενεδήιον ήτορ,
άλλα, σοι άμφιμεμηΚε δόλος 1 και ατάσθαλα epya . 190
ήε τόδ’ εξελάθου , οτ ες ’Ιλίου ιερόν άστν
ελθεμεναι άλέεινες άμ άηρομένοισιν Άγαιοις ,
καί σε κατατττώσσοντα και ούκ εθελοντ ’

εφέ -
ττεσθαι

rp/ayov Άτρεΐδαι ; ώς μη ώφειλες ίκεσθαι·
σης yap ύττ εννεσίρσι κλυτον ΤΙοιάντιον υϊα 195
Αημνω εν ή /̂αθέρ λίπομεν μεyάλa στενάχοντα·
ούκ οίω 8’ άρα τω ye Xvypr/v εττεμήσαο λώβην ,
αλλά και άντιθεω Υίαλαμηδεϊ θήκας όλεθρόν,
ός σέο φερτερος έσκε βίρ καί εύφρονι βουλή ,
νυν 8 ' ήδη και εμεϊο κατανιίον ελθέμεν ετλης , 200

1 Zimmermann , ex Ρ.
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Shall against Troy devise his deadly work
Of vengeance , and shall not be wroth with us.

He spake, and these three , being of one mind.In hearing of all men refused to judge
Judgment so thankless : they would none of it .
Therefore they set the high -born sons of TroyThere in the midst, spear-thralls although they were,To give just judgment in the warriors’ strife.
Then in hot anger Aias rose, and spake :
“ Odysseus , frantic soul , why hath a God
Deluded thee , to make thee hold thyself
My peer in might invincible ? Dar’st thou sayThat thou , when slain Achilles lay in dust,
When round him swarmed the Trojans, didst bear

back
That furious throng , when I amidst them hurled
Death , and thou coweredst away ? Thy dam
Bare thee a craven and a weakling wretch
Frail in comparison of me, as is
A cur beside a lion thunder -voiced !
No battle -biding heart is in thy breast,
But wiles and treachery be all thy care .
Hast thou forgotten how thou didst shrink back
From faring with Achaea’s gathered host
To Ilium’s holy burg , till Atreus ’ sons
Forced thee , the cowering craven, how loth soe ’er,
To follow them—would God thou hadst never come !
For by thy counsel left we in Lemnos ’ isle
Groaning in agony Pceas’ son renowned.
And not for him alone was ruin devised
Of thee ; for godlike Palamedes too
Didst thou contrive destruction—ha, he was
Alike in battle and council better than thou !
And now thou dar ’st to rise up against me ,
Neither remembering my kindness, nor
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οΰτ εύερχεσίης peμνημένος , ούτε τι θυμω
άζόμενος σέο ποΧΧόν υπέρτερου, ος σ ' ένϊ χάρμρ
έξεσάωσα πάροιθεν ύποτρομέοντα κυδοιμόν
όυσμενέων, ore σ ' άΧΧοι άνά μόθον οίωθέντα
κάΧΧιπον έν δηίων όμάδω φεύγοντα και αυτόν 205
ώς δφεΧον και εμεΐο θρασύ σθένος έν δαι κείνη
αυτός Ζευς έφόβησεν απ ' α 'ιθέρος, οφρα σε Τρώες
έιμφιτόμοις ξιφέεσσι διαμεΧεϊστι κέδασσαν
δαΐτα κυσι σφετέροισι , και ούκ αν εμεΐο μενοίνας
εΧθέμεναι κατέναντα δοΧοφροσύνρσι πειτοιθώς . 210
σχέτΧιε , τίπτε βίρ πόΧύ φέρτατος εμμεναι άΧΧων
ευχόμενος μέσσοισιν εχεις νέας, ουδέ τι θυμω
ετΧης ώσπερ έyωyε θοάς εκτοσθεν ερύσσαι
νήας ; έπεί νύ σε τάρβος έπήιεν . οϋδε μέν αίνον
πυρ νηών άπάΧαΧκες· εγώ δ’ ύπ ' άταρβέϊ θυμω 215
εστην και πυρος άντα και "Εκτορος , ος μοι υπεικε
πάντη εν ύσμίνρ· συ δέ μιν περιδείδιες α 'ιε 'ι .
ώ <? οφεΧον τόδε νώιν ένϊ πτοΧέμω τις άεθΧον

θήκεν, οτ άμφ '
ΆχιΧήι δεδουπότι δήρις όρώρει ,

δφρ' έκ δυσμενέων με και αρηαΧεοιο κυδοιμού 220
έδρακες εντεα καΧα ποτι κΧισίας φορέοντα
αυτω όμως ΆχιΧήι δαιφρονί ' νυν δ’ άρα μύθων
ίδρείρ πίσυνος μεγάΧων έπιμαίεαι ερηων-
ου yap τοι σθένος έστ 'ιν έν εντεσιν άκαμάτοισι
δύμεναι Άίακίδαο δαίφρονος , ουδέ pey ε^/χος 225
νωμήσαι παΧάμρσιν έμο

'ι δ'
άρα πάντα τέτυκται

άρμενα , καί μοι εοικε φορήμεναι iiyXaa τεύχη
ούτι καταισχύνοντι θεού περικαΧΧέα δώρα.
άΧΧά τι ή μύθοισιν έριδμαίνοντε κακοΐσιν
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Having respect unto the mightier man
Who rescued thee erewhile , when thou didst quailIn fight before the onset of thy foes ,When thou , forsaken of all Greeks beside,’Midst tumult of the fray, wast fleeing too !
Oh that in that great fight Zeus’ self had stayed
My dauntless might with thunder from his heaven !
Then with their two-edged swords the Trojan men
Had hewn thee limb from limb, and to their dogsHad cast thy carrion ! Then thou hadst not presumedTo meet me, trusting in thy trickeries !
Wretch , wherefore, if thou vauntest thee in might
Beyond all others , hast thou set thy ships
In the line ’s centre, screened from foes, nor dared
As I, on the far wing to draw them up ?
Because thou wast afraid ! Not thou it was
Who savedst from devouring fire the ships ;
But I with heart unquailing there stood fast
Facing the fire and Hector—ay, even he
Gave back before me everywhere in fight.
Thou—thou didst fear him aye with deadly fear !
Oh , had this our contention been but set
Amidst that very battle , when the roar
Of conflict rose around Achilles slain !
Then had thine own eyes seen me bearing forth
Out from the battle ’s heart and fury of foes
That goodly armour and its hero lord
Unto the tents . But here—thou canst but trust
In cunning speech, and covetest a place
Amongst the mighty ! Thou—thou hast not strength
To wear Achilles’ arms invincible,
Nor sway his massy spear in thy weak hands 1
But I—they are verily moulded to my frame :
Yea, seemly it is I wear those glorious arms ,
Who shall not shame a God ’s gifts passing fair.
But wherefore for Achilles’

glorious arms

I
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ξσταμεν άμφ
' ΆχιΧηος άμύμονος aykaa τεύχη ; 230

[άλλ ’ aye χαΧκείης πειρησομεν εγχείησιν \
δστις φερτερός εστιν ενί φθισηνορι χάρμη .
άΧκης yap τόδ ’ άεθΧον άρηιον , ονκ aXeyeivmv
θήκεν ενι μέσσοισιν επέων βετι ? άρχυρόπεζα·
μύθων δ’ elv ayopfj χρ €ΐώ πεΧει άνθρώποισιν
οιδα yap ώς σέο ποΧΧον ayavoTepos και άρείων 235
είμί· yevos δε μοί εστιν , δθεν μεχάΧω ΆχιΧηι .

”
'Ώϊ φάτο· τον δ’ άΧεχεινά παραβΧηύηνενένιπεν

νιος Ααέρταο πόΧντροπα μηδεα νωμών
“ Αίαν αμετροεπές , τί νύ μου τόσα μαψ ayopeve^ ;
ουτιδανόν τε μ

’ εφησθα καί apyaXeov καί άναΧκιν 240
εμμεναι , ος σέο ητοΧΧόν υπέρτερος εύχομαι είναι
μήδεσι και μύθοισι , τά τ ’ άνδράσι κάρτος άέξει·
και yap τ’ ηΧίβατον πέτρην άρρηκτον εονσαν
μητι ύποτ μήχουσιν εν ούρεσι Χατόμοι ανδρες
ρηιδίως , μητι δε μέγαν βαρυηχέα πόντον 245
ναϋται ύπεκπερόωσιν , δτ ασπετα κυμαίνηταί '
τέχνησιν δ’

aypoTau κρατερους δαμόωσι Χέοντας
πορδάΧιάς τε σύας τε και άΧΧων εθνεα Θηρών
ταύροι δ’ όβριμόθνμοι υπό ζενχΧαις δαμόωνται
ανθρώπων ιοτητι· νόω δε τε πάντα τεΧεΐται . 250
αιει δ’ άφραδέος πεΧει άνέρος άμφι πόνοισι
πασι καί εν βουΧησιν άνηρ ποΧύϊδρις άμείνων'
τούνεκ ενφρονέοντα θρασύς πάϊς ΟΙνείδαο
Χέξατό μ

’ εκ πάντων επιτάρροθον , δφρ' άφίκωμαι
ες φνΧακας· μέya δ’

epyov όμως ετεΧέσσαμεν
άμφω· 255

και δ αυτόν IlrjA/ijos εϋσθενέος κΧυτόν via
riyayov

,Ατρείδησιν επίρροθον ην δε και άΧΧου
ηρωος χρειώ τις εν Άρχείοισι πέΧηται ,
ούδ ’ δγε χερσι τεησιν ελεύσεται , ουδέ μεν άΧΧων I
Apyείωv βουΧησιν , ε’γώ δε ε μούνος Αχαιών 260
άξω μειΧιχίοισι παρανδήσας επέεσσι
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With words discourteous wrangling stand we here ?
Come , let us try in strife with brazen spearsWho of us twain is best in murderous fight !
For silver-footed Thetis set in the midst
This prize for prowess, not for pestilent words .In folkmote may men have some use for words:
In pride of prowess I know me above thee far,And great Achilles’ lineage is mine own .

”
He spake : with scornful glance and bitter speech

Odysseus the resourceful chode with him :
“ Aias , unbridled tongue , why these vain words
To me ? Thou hast called me pestilent , niddering,And weakling : yet I boast me better far
Than thou in wit and speech, which things increase
The strength of men . Lo, how the craggy rock,Adamantine though it seem, the hewers of stone
Amid the hills by wisdom undermine
Full lightly , and by wisdom shipmen cross
The thunderous -plunging sea, when mountain-highIt surgeth , and by craft do hunters quell
Strong lions, panthers , boars , yea, all the brood
Of wild things . Furious-hearted bulls are tamed
To bear the yoke-bands by device of men.
Yea, all things are by wit accomplished. Still
It is the man who knoweth that excels
The witless man alike in toils and counsels .
For my keen wit did Oeneus’ valiant son
Choose me of all men with him to draw nigh
To Hector ’s watchmen : yea, and mighty deeds
We twain accomplished. I it was who brought
To Atreus ’ sons Peleides far-renowned,
Their battle -helper . Whensoe’er the host
Needeth some other champion, not for the sake
Of thine hands will he come , nor by the rede
Of other Argives : of Aehaeans I
Alone will draw him with soft suasive words
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Βήριν ες αίζηών μέχα yap κράτος άνΒράσι μύθος
χίνετ ' ευφροσύνη μεμεΧη μένος· ήνορέη Βέ
αττρηκτος τελέθει μέχεθός τ' είς ούΒέν άέξει
άνερος, εί μη οί ττινυτή εττί μήτις εττηται. 265
αύταρ εμοί καί κάρτος όμως καί μήτιν οττασσαν
αθάνατοι· τευξαν Βέ με*/ Άρχείοισιν ονειαρ .
ούΒε μεν ως συ μ έφησθα ττάρος φευχοντα σάωσας
Βηίου έξ ένοττής ' ού jap φυyov , άλλ ’ άμα ττάντας
Τρώας έττεσσυμένους μένον εμττεΒυν οί Β

’
εττε-

χυντο 270
αλκή μαιμώωντες· εγώ δ’ νττο κάρτεϊ ψειρώνττολλών θυμόν έλυσα· συ δ ’ ούκ αρ

'
έτήτυμα

βάζεις·
ού jap έμοιχ εττ άμυνας άνά μύθον άλλα σοϊ αύτψ
εστης ήρα φέρων , μή τις νύ σε Βουρϊ Βαμάσση
φεύχοντ εκ ττολέμοιο. νέας δ’ £ς μέσσον ερυσσα
οΰτι 7τεριτρομεων Βηίων μένος , άλλ ’ ΐνα μήχος
αίεν άμ ΆτρείΒησιν ύττερ ττολέμοιο φέρωμαι·
καί συ μεν εκτοσθε στησας νέας· αύταρ έχωηε
αύτον άεικίσσας ττληyf| ς ύττο λευχαλέησιν
ες Τρώων τττολίεθρον εσήλυθον , οφρα ττύθωμαι ,
οττττοσα μητιοωνται ύττερ ττολέμου άλεyειvoΰ.
ούΒέ μεν "Τκτορος εχχος έΒείΒιον, άλλα καί αύτος
εν ττρωτοις άνορουσα μαχέσσασθαι μενεαίνων
κεινω, οτ ήνορέη ττίσυνος ττροκαλέσσατο ττάντας.
νυν δε σευ άμφ '

Άχιλήι ττολύ ττλέονας κτάνον
άνΒρας 285

Βυσμενέων, εσάωσα B
' όμως τεύχεσσι θανόντα.

ούΒε μεν εχχείην τρομέω σέθεν , αλλά με λυχρονέλκος ετ άμφ '
όΒύνης ττερινίσσεται εϊνεκα τευχεωντώνΒ υττερουτηθέντα Βαϊκταμένου τ ' Άχιλήος·καί δ εμοί ώς Άχιλήι ττέλει Δίδϊ έζοχον αίμα .

" 290
Ώ ? αρ έφη· τον Β’ αυθις άμείβετο καρτερος

275

280

Αίας·
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To where strong men are warring . Mighty powerThe tongue hath over men, when courtesy
Inspires it . Valour is a deedless thing ;And bulk and big assemblage of a man
Cometh to naught , by wisdom unattended .But unto me the Immortals gave both strengthAnd wisdom , and unto the Argive host
Made me a blessing. Nor, as thou hast said,Hast thou in time past saved me when in flightFrom foes . I never fled , but steadfastlyWithstood the charge of all the Trojan host.Furious the enemy came on like a flood
But I by might of hands cut short the thread
Of many lives. Herein thou sayest not true —
Me in the fray thou didst not shield nor save,But for thine own life foughtest , lest a spearShould pierce thy back if thou shouldst turn to flee
From war. My ships ?—I drew them up mid-line,Not dreading the battle -fury of any foe,But to bring healing unto Atreus ’ sons
Of war’s calamities : and thou didst set
Far from their help thy ships. Nay more, I seamed
With cruel stripes my body, and entered so
The Trojans’ burg, that I might learn of them
All their devisings for this troublous war.
Nor ever I dreaded Hector ’s spear ; myself
Rose mid the foremost, eager for the fight,When, prowess-confident, he defied us all.
Yea, in the fight around Achilles, I
Slew foes far more than thou ;

’twas I who saved
The dead king with this armour. Not a whit
I dread thy spear now, but my grievous hurt
With pain still vexeth me , the wound I gatIn fighting for these arms and their slain lord.
In me as in Achilles is Zeus’ blood .

”
He spake ; strong Aias answered him again.
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“ ω ΌΒνσεΰ Βόλομήτα και άρ^αλεωτατε πάντων,
ου νύ σ ’ εκεισ ενόησα πονεύμενον , ούΒε τις άλλο?
’Αργειων , ore Τρώε? Άχιλλεα Βηωθεντα
ελκεμεναι μενεαινον ε’γώ δ’ ύττο Βουρί καί άλκ § 295
των μεν ηοΰνατ έλυσα κατά μόθον, ούς δ’

εφό -
βησα

αίεν επεσσύμενος· τοί Β
’ άρηαλεως φοβεοντο

γτ/νεσιν η ηεράνοισιν εοικοτες , οίς επορούση
αίετος ηιόεν πεΒίον κάτα βοσκομενοισιν
ώ ? Τ ρώες πτώσσοντες εμον Βορυ καί θοον άορ 300

’Ίλιον 6? κατεΒυσαν άλευάμενοι με·γα πήμα .
σοί Be καί εί τότε κάρτος επηλνθεν , οΰτι μεν α,γχι
μάρναο Βυσμενεεσσιν , εκάς Be που ησθα καί αυτοί
άμφ ' αλλησι φάλα ^ξι πονεύμενος , ου περί νεκρω
αντίθεου Άχιλήος , οπού μάλα Βήρις όρώρει .

” 305
ΛΩ? φάτο· τον Β

’ ΟΒυσήος άμειβετο κερΒάλίον
κήρ·“ Αίαν , eycov ου σεϊο κακώτερος ελπομαι είναι

ου νόον ούΒε βίην , εί καί μάλα φαίΒιμος εσσί·
άλλα νόω μεν εγωγε πολύ προφερεστερός είμι
σεϊο μετ ’ ’Apyeioiai , βίη Be τοι άμφηριστο ? 310
ή καί άγαυότερος· το Be που καί Ύρωες ϊσασιν,
οϊ με με<γα τρομεουσι καί ήν άπάτερθεν ϊΒωνται.
καί δ’ αυτός σάφα οίΒας εμον μένος ηΒε καί άλλοι
άμφί πάλαισμοσύνη πολυτειρεϊ πολλά μοηησας ,
όππότε Βη περί σήμα Βαϊκταμενου ϊΐατρόκλοιο 315
ΤΙηλείΒης ερίθυμος άγακλυτά θήκεν άεθλα .

”
ΛΩς φάτο Ααερταο κλυτος πάϊς άντιθεοιο.

καί τότε Τρώιοι υΐες εριν Βικάσαντ άλε 'γεινην
αίζηων νίκην δε καί άμβροτα τευχεα Βωκαν
πάντες όμοφρονεοντες εϋπτολεμψ

’ΟΒυσηι- 320
τού B

’
αμοτον γηθησε νόος· στονάγρησε Be λαός ,

παγνώθη Β
’ Αϊαντος εύ σθένος· αίψα Β

’ άρ
’ αντφ
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" Most cunning and most pestilent of men,Nor I, nor any other Argive, saw
Thee toiling in that fray, when Trojans strove
Fiercely to hale away Achilles slain.
My might it was that with the spear unstrungThe knees of some in fight, and others thrilled
With panic as they pressed on ceaselessly.
Then fled they in dire straits , as geese or cranes
Flee from an eagle swooping as they feed
Along a grassy meadow ; so, in dread
The Trojans shrinking backward from my spearAnd lightening sword, fled into Ilium
To ’scape destruction . If thy might came there
Ever at all , not anywhere nigh me
With foes thou foughtest : somewhere far aloot
Mid other ranks thou toiledst , nowhere nigh
Achilles, where the one great battle raged .

”
He spake ; replied Odysseus the shrewd heart :“ Aias , I hold myself no worse than thou

In wit or might , how goodly in outward show
Thou be soever. Nay, I am keener far
Of wit than thou in all the Argives’ eyes.
In battle -prowess do I equal thee —
Haply surpass ; and this the Trojans know,
Who tremble when they see me from afar.
Aye, thou too know ’st, and others know my strength
By that hard struggle in the wrestling -match,
When Peleus’ son set glorious prizes forth
Beside the barrow of Patroclus slain.

”
So spake Laertes ’ son the world-renowned.

Then on that strife disastrous of the strong
The sons of Troy gave judgment . Victory
And those immortal arms awarded they
With one consent to Odysseus mighty in war.
Greatly his soul rejoiced ; but one deep groan
Brake from the Greeks . Then Aias ’ noble might
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άτη άνιηρη περικάππεσε· παν δε οί ε 'ίσω
'έζεσε φοίνιον αίμα· χολή δ’ υπερέβλνσεν αΐνψ
ήπατι δ’ 'eyκατ ' eμικτό· περί κραδίην δ’ άλεγεινόν325
Ιξεν άχος , και δριμύ δι εγκεφάλοιο θεμεθλων
εσσύμενον μηνιγγας άδην άμφηλνθεν άλγος,
συν δ’

εχεεν νόον άνδρός· επί χθονί δ ' δμματα
πήξας

εστη άκινητω εναλίγκιος· άμφϊ δ’ εταίροι
άχννμενοί μιν άγεσκον εύπρώρονς επί νηας 330 ί
πολλά παρηγορεοντες· δ δ’ ΰστατιην ποσϊν οίμον
ήιεν ονκ εθέλων σχεδδθεν δε οί εσπετο Μοίρα.

Άλλ ’ οτε δη κατά νηας έβαν και άπείρονα >
πόντον ,

Άργεΐοι δόρποιο μεμαότες ήδε καί ύπνον ,
καί τότ εσω μεγάλοιο Θετίς κατεδνσατο ττόντου· 335 j
συν δε οί άλλαι ϊσαν Νηρηίδες· άμφϊ δ’ άρα σφι
νηχετο κητεα πολλά , τά τε τρέφει αλμυρόν οϊδμα .

Α,ί δε μέγα σκύζοντο Ώρομηθέϊ μητιόεντι
μνώμεναι , ώς κείνοιο θεοπροπίησι Κρονίων
δώκε &έτιν ΤΙηλήι καί ονκ ίθέλουσαν άγεσθαι . 340
Κυμοθόη δ’ εν τησι μέγ ' άσχαλόωσ άγόρευεν
“ ώ πόποι , ώ<? δ ye λυγρός επάξια πημαθ ’ νπέτλη
δεσμω εν άρρήκτω , οτε οί μέγας αίετός ήπαρ
κεϊρεν άεξόμενον κατά νηδύος ενδοθι δύνων.

” 1
'Ώς φάτο Κυμοθόη κνανοπλοκάμοις άλίησιν . 345

ήέλιος δ’ άπόρονσεν , επεσκωωντο δ' άλωαϊ
ννκτός επεσσνμένης , έπεκίδνατο δ’

ουρανόν άστρα.
Άργεϊοι δ' επί νηυσί τανυπρώροισιν ϊαυον
νπνω νπ ' άμβροσίω δεδμημενοι ηδε καί οϊνω
ηδέϊ, τον Κ,ρητηθε παρ

' Ίδομενήος ayavov 350
ναΰται υπέρ πόντοιο πολυκλύστοιο φέρεσκον.

Αϊας δ’ Άργείοισι χολούμένος οντ ' άρα δόρπου
μνησατ ενί κλισίη μελιηδεος , ούτε μιν ύπνος
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Stood frozen stiff ; and suddenly fell on him
Dark wilderment ; all blood within his frame
Boiled , and his gall swelled, bursting forth in flood.
Against his liver heaved his bowels ; his heart
With anguished pangs was thrilled ; fierce stabbing

throes
Shot through the filmy veil ’twixt bone and brain ,
And darkness and confusion wrapped his mind.
With fixed eyes staring on the ground he stood
Still as a statue . Then his sorrowing friends
Closed round him, led him to the shapely ships ,
Aye murmuring consolations. But his feet
Trod for the last time , with reluctant steps,
That path ; and hard behind him followed Doom .

When to the ships beside the boundless sea
The Argives, faint for supper and for sleep,
Had passed, into the great deep Thetis plunged,
And all the Nereids with her . Round them swam
Sea -monsters many, children of the brine.

Against the wise Prometheus bitter -wroth
The Sea-maids were, remembering how that Zeus ,
Moved by his prophecies, unto Peleus gave
Thetis to wife , a most unwilling bride.
Then cried in wrath to these Cymothoe :
“ O that the pestilent prophet had endured
All pangs he merited , when, deep-burrowing,
The eagle tare his liver aye renewed ! ”

So to the dark -haired Sea -maids cried the Nymph.
Then sank the sun : the onrush of the night
Shadowed the fields , the heavens were star-bestrewn ;
And by the long-prowed ships the Argives slept
By ambrosial sleep o’ermastered , and by wine
The which from proud Idomeneus’ realm of Crete :
The shipmen bare o’er foaming leagues of sea .

But Aias , wroth against the Argive men,
Would none of meat or drink , nor clasped him round
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άμφεχεν , άΧΤύ ο y εοΐσιν εν εντεσι δύσατο θύων
εϊλετο Be ξίφος οξύ, καί άσττετα ττορφύρεσκεν,
η ο y ενπτρηση νήας καί ττάντας οΧεσση
'
Apyeiovs, ή μοννον ύττο ξίφεϊ στονόεντι

Βηώση μεΧεϊστί θοως Βόλόεντ Όδυσήα .
καΧ τα μεν ως ωρμαινε , τα δη τάχα 7τάντ ετεΧεσ-

σεν,
el μη οί Ύριτωνίς άάσχετον εμβ aXe Χνσσαν
κηδετο yap φρεσίν ησι ττοΧυτΧητου Όδυσηος
Ιρών μνωομενη, τά οί εμττεδα κείνος ερεξε·
τοννεκα Βη peyakoio μένος ΎεΧαμωνιάδαο
τρεψεν άττ 'Αρχείων . 6 S άρ rμε ΧαίΧαττι ίσος
σμερδαΧεη στυχερησι καταιχίσι βεβριθυίη ,
ή τε φέρει ναύτησι τέρας κρυεροίο φόβοιο ,
ΐΐΧηιάς εύτ άκάμαντος ες ωκεανοίο ρεεθρα
Βύεθ ’ υττοτττώσσονσα ττερικΧντον ’Ω,ρίωνα,
ηέρα σνχκΧονέονσα , μεμηνε Be χείματί ττΰντος '
τη είκως οϊμησεν , οττη μιν yvia φερεσκον.
ττάντη B

'
άμφίθεεσκεν άναιδεί θηρί εοικώς,

ος τε βαθυσκοττέΧοιο Βιεσσνται άχκεα βησσης
άφριόων χενυεσσι καί aXyea 7τοΧΧά μενοινων
η κνσίν η άχρόταις , ο" οί τέκνα Βηώσωνται
άντρων εξερνσαντες , 6 8’

άμφί γενυσσι βεβρυχώς ,εϊ ττου ετ ’ εν ξυΧόχοισιν ϊδοι θνμηρεα τέκνα·
τω 8' εϊ τις κνρσειε μεμηνοτα θυμόν εχοντι ,
αυτού οί βιότοιο Χυχρον 7τεριτέΧΧεται ημαρ ·
ως ο y άμείΧιχα θύνε , μεΧαν δε οί εζεεν ητορ,εύτε Χέβης άΧίαστον εττ εσχάρη Ήφαίστοιο
ροιβδηδον μαίνηται ντταί 7τυρός αίθομένοιο,
yάστpηv άμφϊς άττασαν οι ε ξύΧα ητοΧΧά θερηται ,
εννεσίης Βρηστήρος εττeiyομενού ενί θυμω ,
εύτραφέος σιάΧοιο περί τρίχας ως κεν άμερση·
334
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The arms of sleep. In fury he donned his mail ,
He clutched his sword, thinking unspeakable

thoughts ;
For now he thought to set the ships aflame ,
And slaughter all the Argives, now , to hew
With sudden onslaught of his terrible sword
Guileful Odysseus limb from limb. Such things
He purposed—nay, had soon accomplished all ,
Had Pallas not with madness smitten him ;
For over Odysseus, strong to endure, her heart
Yearned, as she called to mind the sacrifices
Offered to her of him continually.
Therefore she turned aside from Argive men
The might of Aias . As a terrible storm ,
Whose wings are laden with dread hurricane -blasts,
Cometh with portents of heart -numbing fear
To shipmen, when the Pleiads, fleeing adread
From glorious Orion, plunge beneath
The stream of tireless Ocean, when the air
Is turmoil, and the sea is mad with storm ;
So rushed he , whithersoe ’er his feet might bear.
This way and that he ran , like some fierce beast
Which darteth down a rock- walled glen ’s ravines
With foaming jawrs , and murderous intent
Against the hounds and huntsmen , who have torn
Out of the cave her cubs , and slain : she runs
This way and that , and roars, if mid the brakes
Haply she yet may see the dear ones lost ;
Whom if a man meet in that maddened mood ,
Straightway his darkest of all days hath dawned ;
So ruthless -raving rushed he ; blackly boiled
His heart , as caldron on the Fire-god ’s hearth
Maddens with ceaseless hissing o ’er the flames
From blazing billets coiling round its sides ,
At bidding of the toiler eager-souled
To singe the bristles of a huge-fed boar ;

235



QUINTUS SMYRNAEUS

cos τού υπό στέρνοισι πελώριος εζεε θυμός . 385
μαίνετο 8 ' ηότε πόντος απειριτος ήe θύελλα
η πυρός άκαμάτοιο θοόν μένος, ευτ άλίαστον
μαίνηται κατ ’

ορεσφι βίη μεγάλου άνεμοιο,
πίπτη 8' αίθομενη πυρϊ ττάντοθεν ασττετος υλη·
ως Αϊας ό8ύνησι πεπαρμένος δβριμον ητορ 390
μαίνετο λενγαλε 'ως· άπλετος δε οι ερρεεν άφρός
εκ στόματος , βροχή 8ε περί γναθμοϊσιν όρώρει·
τεύχεα δ’

άμφ
’

ώμοισιν επέβραχε , τοϊ 8’ ορόωντες
πάντες όμως ενός άν8ρός νποτρομέεσκον όμοκλήν.

Καί. τότ ’ απ ' 'Ω,κεανοΐο κίε χρυσήνιος Ήώ ? · 395' Ύπνος 8 ' ουρανόν ευρυν άνήιεν βϊκελος ανρη,
ΊΙρρ δε ξύμβλητο νέον προς ’Όλυμπον ίούση
Ύηθύος εξ Ιερής, οθι που προτέρη μόλεν ηοϊ·
η δε ε κύσσεν έλούσ ’ οτι οί πέλε γαμβρός άμύμων,
εξ ου οί Κ,ρονίωνα κατεύνασεν εν λεχέεσσιν 400
’Ίδης άμφϊ κάρηνα χολούμενον Άργείοισιν
αΐψα 8'

αρ ή μεν εβη Ζηνός 8όμον, ός 8' επι
λέκτρα

ΐϊασιθεης ο 'ίμησεν άνέγρετο 8' εθνεα φωτων .
Aias δ’ άκαμάτω εναλίγκιος Ώρίωνι
φοίτα ενί στέρνοισιν έχων όλοόφρονα λύσσαν ' 405
εν 8’

εθορεν μηλοισι , λέων ως όβριμόθυμος
λιμω νπ '

αργαλέψ 8ε8μημένος άγριον ητορ·
και τα μεν έν κονίησιν επασσυτερ

' αλλοθεν αλλα
κάββαλεν , ήύτε φύλλα μένος κρατερου Βορέαο
χεύη , οτ άνομένου θέρεος μετά χεϊμα τράπηται· 410
ως Αίας μηλοισι μέγ '

άσχαλόων ένόρουσεν
έλπόμενος Δαναοϊσι κακας επί κηρας ίάλλειν .Καί τότε 8η Μενέλαος ά8ελφεω αγχι παραστας
κρύβ8 ' άλλων Δαναών τοϊον ποτϊ μύθον εειπε·
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So was his great heart boiling in his breast.
Like a wild sea he raved, like tempest -blast,
Like the winged might of tireless flame amidst
The mountains maddened by a mighty wind,
When the wide-blazing forest crumbles down
In fervent heat . So Aias , his fierce heart
With agony stabbed , in maddened misery raved.
Foam frothed about his lips ; a beast-like roar
Howled from his throat . About his shoulders

clashed
His armour. They which saw him trembled , all
Cowed by the fearful shout of that one man.

From Ocean then uprose Dawn golden-reined :
Like a soft wind upfloated Sleep to heaven,
And there met Hera , even then returned
To Olympus back from Tethys , unto whom
But yester -morn she went . She clasped him round,
And kissed him, who had been her marriage-kin
Since at her prayer on Ida ’s crest he had lulled
To sleep Cronion, when his anger burned
Against the Argives. Straightway Hera passed
To Zeus’s mansion, and Sleep swiftly flew
To Pasithea ’s couch . From slumber woke
All nations of the earth . But Aias , like
Orion the invincible, prowled on ,
Still bearing murderous madness in his heart .
He rushed upon the sheep, like lion fierce
Whose savage heart is stung with hunger -pangs.
Here , there , he smote them, laid them dead in dust
Thick as the leaves which the strong North -wind’s

might
Strews, when the waning year to winter turns ;
So on the sheep in fury Aias fell,
Deeming he dealt to Danaans evil doom .

Then to his brother Menelaus came ,
And spake, but not in hearing of the rest :
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“ σήμερον ή τάγα πάσιν οΧέθριον εσσεται ήμαρ 415
Αϊαντος μεγάλοω περί φρεσί μαινομενοιο,
ος τάγα νηας ένιπρησει , κτανεει δε καϊ ήμέας
πάντας ενί κΧισίησι κοτεσσάμενος 7repi τενγέων ,
ώς δφεΧον μη τώνδε ®έτις πέρι δήριν εθηκε,
μηδ' άρα Ααέρταο πάϊς μεγ

’ αμείνανε φωτϊ 420
ετΧη δηριάασθαι εναντίον άφρονι θυμω .
νυν δε μεη άασάμεσθα , κακός δε Τί9 ψτάφε δαίμων
ερκος jap ποΧεμοιο δεδονπότος ΑΙακίδαο
μουνον ετ ην Αϊαντος εν σθένος ' άΧΧ' άρα και τον
ημϊν εξοΧέσουσι θεοί κακά νωιν άγοντες , 425
ω 9 κεν ττάιτες άϊστον άναπΧησωμεν οΧεθρον .

"
'Ώϊ φάμενον προσέειπεν εύμμεΧίης 'Αγαμέμνων

“ μη νυν, ω ΜενεΧαε , μέ’φ
' άγνύμενος περί θυμω

σκύζεο μητιόεντι ΚεφαΧΧήνων βασιΧηι·
ου jap δ j

’ αίτιός εστιν , επεί μάλα ποΧΧάκις ημίν 430
jiveTαι εσθΧυν δνειαρ , άγος δ’ άρα δυσμενέεσσιν .

"
'Ώς οί μεν Ααναών άκαγήμενοι ήγορόωντο.

μηΧονόμοι δ’ άπάνευθε παρά ρξάνθοιο ρεέθροις
πτώσσον νπο μνρίκησιν άΧευάμενοι βαρύ πημα·
ώς δ’ οταν αίετον ωκνν ύποπτώσσωσι Χαγωοί 435
θάμνοις εν Χασίοισιν , ό δ' Αμ/ύθεν οξύ κεκΧη /̂ως
πωτάτ ένθα καί ένθα τανυσσάμενος πτερΰηεσσιν·
ως 04 j

’ άΧΧοθεν άΧΧος νπέτρεσαν δβριμον άνδρα.
όψέ δ' δ j

’ άρνειοϊο κατακταμένου σγεδ
'ον εστη,

καί ρ όΧοον γεΧάσας τοϊον ποτί μύθον εειπε· 440
“ κείσό νυν εν κονίησι , κυνών βόσις ήδ ’ οιωνών
ού jap σ’ ούδ' ΆγιΧήος ερύσσατο κύδιμα τεύγη ,
ών ενεκ άφραδίων μέJ , άμείνονι δηριάασκες·
κεισο, κύον ' σέ jap ούτι jor/aeTai άμφιπεσούσα
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415 ' " This day shall surely be a ruinous dayFor all , since Aias thus is sense-distraught .

It may be he will set the ships aflame,
, And slay us all amidst our tents , in wrath

For those lost arms. Would God that Thetis ne’ er
Had set them for the prize of rivalry 1
Would God Laertes ’ son had not presumed
In folly of soul to strive with a better man !
Fools were we all ; and some malignant God
Beguiled us ; for the one great war-defence
Left us , since Aeacus’ son in battle fell,
Was Aias ’ mighty strength . And now the Gods

*25 Will to our loss destroy him , bringing bane
On thee and me, that all we may fill up
The cup of doom , and pass to nothingness .

”
He spake ; replied Agamemnon, lord of spears :“ Now nay, Menelaus, though thine heart he wrung,

Be thou not wroth with the resourceful king
130 Of Cephallenian folk , but with the Gods

Who plot our ruin . Blame not him, who oft
Hath been our blessing and our enemies’ curse.

”
So heavy-hearted spake the Danaan kings.

But by the streams of Xanthus far away’Neath tamarisks shepherds cowered to hide from
135 death ,

As when from a swift eagle cower hares
’Neath tangled copses , when with sharp fierce scream
This way and that with wings wide-shadowing
He wheeleth very nigh ; so they here , there ,
Quailed from the presence of that furious man.

I4Q At last above a slaughtered ram he stood,
And with a deadly laugh he cried to it :
“ Lie there in dust ; be meat for dogs and kites !
Achilles’ glorious arms have saved not thee ,
For which thy folly strove with a better man !
Lie there , thou cur ! No wife shall fall on thee ,
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κουριδίη μera τταιδός άάσχετ ον δισχαΧυωσα, 445
ού τοκέες' τοίς ούτι μετέσσεαι εΧδομενοισι
γηρα,ο '} εσθΧόν ονειαρ, εττεί νύ σε τήΧ ’ αητό ττάτρης
οΙωνοί τε κύνες τε δεδουττότα δαρδάψουσινδ

'Ώς άρ εφη δοΧόεντα μετά κταμένοις Όδυσήα
κείσθαι όϊόμένος μεμορν~]μόνον αίματι ητοΧΧψ· 450
καί τότε οί Ύριτωνίς άητο φρενός ηδε καί ίίσσων
έσκέδασεν ΧΙανίην βΧοσυρήν ητνείονσαν όΧεθρον
ή δε θοώς ικανέ ττοτϊ ~Στυ ~/ός αίττα ρέεθρα,
ΐ/χι θοαΐ ναίουσιν Έ ριννύες , αΐ τε βροτοϊσιν
αίέν ύττερφιάΧοισι κακάς εφιάσιν ανίας . 455

Αίας δ’
, ώς ίδε μήΧα κατα χθονδς άσιταίροντα ,

θάμβεεν εν φρεσί ττάμτταν' ό 'ίσατο yap δόΧον είναι
εκ μακάρων ' ττάντεσσι δ’ νπτεκΧάσθη μεΧέεσσι
βλημενος aXyeai θυμόν άρήιον ' ούδ ’ άρα ττρόσσω
εσθενεν άσχαΧόων έιτιβήμεναι οΰτ αρ

’ όττίσσω , 460
άλλ ’ εστη σκοττιή εναΧά/κιος, η τ ’ εν δρεσσι
ττασάων μάΧα ττοΧΧόν ϋττερτάτη ερρίζωται .
άΧΧ ’ δτε οί ττάΧι θυμός ενί στήθεσσιν άχερθη,
Xvypov άνεστονάχησεν , εττος δ’ όΧοφύρετο τοϊον
“ ω μοι ε

’γώ , τί νυ τοσσον anτεχθομαι άθανά-
τοισιν ; 465

οι με φρενας βΧάψαντο , κακήν δ’ εττϊ Χύσσαν
εθεντο,

μήΧα κατακτείναι , τά μοι ουκ εσαν αίτια θυμού,
ώς οφεΧον τίσασθαι Όδυσσέος άρχαΧεον κήρ
χερσίν εμής, εττεί ή με κακή ητερικάββαΧεν άτρ
Xυypός εών μάΧα ητδσ/χυ ' ητάθοι ye μεν aXyea

θυμω , 470
οητητοσα μητιοωνται Έριννύες άνθρώττοισιν
άρχαΧέοις' δοϊεν δε καί άΧΧοις ’Apyeioiaiv
ύσμίνας όΧοάς καί ττένθεα δακρυόεντα,
αΰτψ τ Ατρείδα Ά /̂αμέμνονι· μηδ ’ δ y διττήμων
εΧθοι έόν ττοτϊ δώμα ΧιΧαιόμενός ττερ ίκέσθαι . 475
24°



THE FALL OF TROY, BOOK V

And clasp, and wail thee and her fatherless child ,Nor shalt thou greet thy parents ’ longing eyes,The staff of their old age ! Far from thy land
Thy carrion dogs and vultures shall devour ! ”

So cried he , thinking that amidst the slain
Odysseus lay blood -boltered at his feet .
But in that moment from his mind and eyes
Athena tore away the nightmare -fiend
Of Madness havoc -breathing , and it passed
Thence swiftly to the rock -walled river Styx
Where dwell the winged Erinnyes , they which still
Visit with torments overweening men.

Then Aias saw those sheep upon the earth
Gasping in death ; and sore amazed he stood ,For he divined that by the Blessed Ones
His senses had been cheated . All his limbs
Failed under him ; his soul was anguished-thrilled :
He could not in his horror take one step
Forward nor backward . Like some towering rock
Fast-rooted mid the mountains, there he stood .
But when the wild rout of his thoughts had rallied,He groaned in misery, and in anguish wailed :
“ Ah me ! why do the Gods abhor me so ?

They have wrecked my mind, have with fell madness
filled ,

Making me slaughter all these innocent sheep !
Would God that on Odysseus’ pestilent heart
Mine hands had so avenged me ! Miscreant, he
Brought on me a fell curse ! O may his soul
Suffer all torments that the Avenging Fiends
Devise for villains ! On all other Greeks
May they bring murderous battle , woeful griefs,
And chiefly on Agamemnon, Atreus ’ son !
Not scatheless to the home may he return
So long desired ! But why should I consort,
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άλλα τί μοι στυγεροίσι μετέμμεναι έσθλόν eόντα ;
ερρέτω

’Αργείων όλοός στρατός· ερρέτω αιών
άσχετος ' ου 'yap ετ έσθλός έχει 'γέρας , άλλα

χερειων
τιμήεις τε ητελεί καί φίλτερος ' ή γάρ Όδυσσεύς
τίετ εν Άργείοισιν , εμεύ δ ' επί πάγχυ λαθοντο 480
έργων θ'

, όππόσ έρεξα καί έτλην εϊνεκα λαών .
’

'Ώς είπών πάϊς έσθλός έύσθενέος Ύελαμώνος
Έκτόρεον ξίφος ώσε διό αύχένος ' εκ δε οί αίμα
εσσύμενον κελάρυζεν· ό δ’ εν κονίησι τανύσθη
Τυφών ως, τον Ζηνός ένεπρησαντο κεραυνοί' 485
άμφί δε γαΐα μέλαινα μέγα στονάχησε πεσόντος.

Και τότε δη Δαναοί κίον άθρόοι, ώς έσίδοντο
κείμενον εν κονίησι ' πάρος δε οί ουτις ικανεν
εγγύς , ειτεί μάλα ττάντας έχεν δέος εισοροωντας.
αϊψα δ’ άρα κταμένω περικάππεσον ' άμφί δε

κράτα 490
πρηνέες έκχύμενοι κόνιν άσπετον άμφεχεοντο ,
καί σφιν οδυρομένων γόος αιθέρα δΐον όκανεν
ώς δ’ όταν είροπόκων ό 'ιων άπο νήπια τέκνα
άνέρες έξελάσωσιν , ΐνα σφίσι δαϊτα κάμωνται ,
αί δε μέγα σκαίρονσι διηνεκέως μεμακυΐαι 495
μητέρες έκ τεκέων σηκούς ττέρι χηρωθέντας '
ώς οϊ γ

’ άμφ
' Α .ϊαντα μέγα στένον ήματι κείνω

ττανσυδίη' μέγα δε σφιν έπέβραχε δάσκιος 'Ίδη
καί 7τεδίον καί νήες anτειρεσίη τε θάλασσα .

Τ εΰκρος δ’
άμφ

’ αύτω μάλα μήδετο κήρας
έπισπεϊν 500

άργαλέας ’ τον δ’ άλλοι άητο ξίφεος μεγάλοιο
εΐργον . ό δ’

άσχαλόων περικάππεσε τεθνειώτι
δάκρυα πολλά χέων άδινώτερα νηπιάχοιο ,
ος τε παρ

’
έσχαρεώνι τέφρην περιειμένος ώμοις

κάκ κεφαλής μάλα πάμπαν οδύρεται ορφανόν
ήμαρ 505
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1 , a brave man , with the abominable ?
Perish the Argive host , perish my life,
Now unendurable ! The brave no more
Hath bis due guerdon , but the baser sort
Are honoured most and loved, as this Odysseus
Hath worship mid the Greeks : but utterly
Have they forgotten me and all my deeds,
All that I wrought and suffered in their cause .

”
So spake the brave son of strong Telamon,

Then thrust the sword of Hector through his throat .
Forth rushed the blood in torrent : in the dust
Outstretched he lay, like Typhon , when the bolts
Of Zeus had blasted him . Around him groaned
The dark earth as he fell upon her breast .

Then thronging came the Danaans, when they saw
Low laid in dust the hero ; but ere then
None dared draw nigh him, but in deadly fear
They watched him from afar. Now hasted they
And flung themselves upon the dead, outstretched
Upon their faces : on their heads they cast
Dust, and their wailing went up to the sky.
As when men drive away the tender lambs
Out of the fleecy flock , to feast thereon ,
And round the desolate pens the mothers leap
Ceaselessly bleating , so o ’er Aias rang
That day a very great and bitter cry.
Wild echoes pealed from Ida forest-palled,
And from the plain, the ships, the boundless sea .

Then Teucer clasping him was minded too
To rush on bitter doom : howbeit the rest
Held from the sword his hand . Anguished he fell
Upon the dead, outpouring many a tear
More comfortlessly than the orphan babe
That wails beside the hearth , with ashes strewn
On head and shoulders, wails bereavement ’s day
That brings death to the mother who hath nursed
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510

520

μητρός άποφθ ιμενης , ή μιν τρέφε νήιδα πατρός·
ώς ο Jε κωκύεσκε κασιηνητοιο δαμεντος
έρπνζων περί νεκρόν, έπος δ’

οΧοφύρετο τοϊον'
“ Αίαν καρτερόθνμε , τί η νΰ τοι εβΧάβετ '1 ητορ
οί αντω στονόεντα φόνον καί πήμα βαΧέσθαι ;
η ΐνα Ύρώιοι νίες όϊζύος άμπνευσωσιν ,
Ά ργείους δ’ όΧέσωσι σέθεν κταμένοιο κιόντες ;
ου jap τοΐσδ ’ ετι θάρσος οσον πάρος όΧΧνμένοισιν
εσσεται εν ποΧεμψ ’ σύ jap επΧεο πηματος αΧκαρ'
ούδ' ετ εμοί νόστοιο τέΧος σεο δεύρο θανοντος 615
άνδάνει, άλλα , καί αυτός εέΧδομαι ενθάδ’ όΧέσθαι ,
οφρα με συν σοί jala φερέσβιος άμφικαΧνπτη '

ου jap μοι τοκέων τάσσον μέΧει, εϊ που ετ είσίν,
εϊ που ετ άμφινέμονται ετι ζωοί 'βαΧαμινα ,
δσσον σεΐο θανόντος , επεί συ μοι επΧεο κΰδος .

”
ΤΗ ρα μέJa στενάχων· επί δ' εστενε δΐα Τ έκ-

μησσα
λϊαντος παράκοιτις άμνμονος , ηνπερ εοΰσαν
Χηιδίην σφετέρην αΧογον θετό , καί μιν άνασσαν
πάντων εμμεν ετευξεν , όσων άνά δώμα jvval ^
εδνωταί μεδέουσι παρ

' άνδράσι κονριδίοισιν
ή δε οί άκαμιίτησιν νπ ’ ajKoivrjai δαμείσα
Έ,ύρνσάκην τέκεθ ' υιόν εοικότα πάντα τοκηι·
άΧΧ' ό μεν ονν ετι τντθός ενί Χεχέεσσι ΧέΧειπτο·
ή δε p£ja στενάχουσα φίΧω περικάππεσε νεκρω
εντυπάς εν κονίησι καΧον δέμας αίσχύνουσα·
καί ρ όΧοφνδνόν άνσε μέJ ’ άγνυμένη κέαρ ένδον
“ ώ μοι ija ) δύστηνος , επεί θάνες , ουτι δαϊγθείς
δυσμενέων παΧάμησιν άνά μόθον , άΧΧά σοί αύτω·
τω μοι πένθος άΧαστον εποίχεται· ον jap εώΧπειν
σεΐο καταφθιμένοιο ποΧνστονον ημαρ ίδέσθαι 535

1 Zimmermann, for Ipkafttv of v.
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The fatherless child ; so wailed he, ever wailedHis great death -stricken brother , creeping slowAround the corpse, and uttering his lament :“ O Aias , mighty - souled , why was thine heart
Distraught , that thou shouldst deal unto thyselfMurder and bale ? Ah, was it that the sonsOf Troy might win a breathing -space from woes,Might come and slay the Greeks, now thou art not ?From these shall all the olden courage fail
When fast they fall in fight. Their shield from harmIs broken now ! For me, I have no will
To see mine home again, now thou art dead.
Nay, but I long here also now to die,That so the earth may shroud me—me and thee .Not for my parents so much do I care,If haply yet they live, if haply yet
Spared from the grave, in Salamis they dwell,As for thee , O my glory and my crown ! ”

So cried he groaning sore ; with answering moan
Queenly Tecmessa wailed, the princess-brideOf noble Aias , captive of his spear,Yet ta ’en by him to wife, and household-queenO ’er all his substance, even all that wives
Won with a bride -price rule for wedded lords.
Clasped in his mighty arms, she bare to him
A son Eurysaces, in all things like
Unto his father , far as babe might be
Yet cradled in his tent . With bitter moan
Fell she on that dear corpse, all her fair form
Close -shrouded in her veil , and dust -defiled,And from her anguished heart cried piteously :“ Alas for me , for me — now thou art dead ,Not by the hands of foes in fight struck down,But by thine own ! On me is come a griefEver-abiding ! Never had I looked
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ev Tpoiy τα Be πάντα κακαί Βιά Κηρες εχεναν
ώς μ δφεΧον το πάροιθε περί τραφερη χάνε γαία ,
πρϊν σεο πότμον ίΒεσθαι άμείΧιχον ού yap εμοιye
άλλο χερειότερόν ποτ εσήΧυθεν ες φρένα πήμα ,
οΰδ’ ore με πρώτιστον εμής άποτηΧοθι πάτρης 540
και τοκέων εϊρνσσας άμ άΧΧης ΧηιάΒεσσι
πόΧΧ' οΧοφνρομενην, επεί η νν με το πρϊν άνασσαν
αίΒοίην περ εονσαν έπηιε ΒούΧιον ημαρ·
άΧΧά μοι ούτε πάτρης θυμηΒέος ούτε τοκηων
μεμβΧεται οΐχομενων , onτόσον σεο Βηωθεντος, 545
οΰνεκά μοι BeiXfj θυμήρεα πάντα μενοίνας,
καί ρά μ εθηκας άκοιτιν όμόφρονα, και ρά μ

εφησθα
τενξειν αντίκ άνασσαν ενκτιμενης

'ϊ,αΧαμΐνος
νοστησας Τροίηθε· τά S’ ον θεός άμμι τεΧεσσεν
άλλα συ μεν μοι ά 'ίστος άποίχεαι , ονΒε νύ σοί

περ 550
μέμβΧετ εμεύ καί παιΒός , ος ου πατρϊ τερψεται

ητορ,
ού σεο κοιρανίης επιβησεται , άλλα μιν άΧΧοι
Βμώα Xvypov τεύξουσιν , επεί πατρος ούκετ εόντος
νηπίαχοι κομεονται νπ ' άνΒρεσσιν μάΧα ποΧΧον
χειροτεροις· όΧοη yap ύπ ’ όρφανίη βαρύς αιών 555
παισί πεΧει, καί πηματ επ ’ άΧΧοθεν άΧΧα χεονται .
καί Be με ΒειΧαιην τάχα ΒούΧιον Ίξεται ημαρ
οίχομενου σεο προσθεν , ο μοι θεός ώς έτέτνξο .

”
'Ώ ? φαμενην προσεειπε φίΧα φρονεων Άγ α-

μέμνων“ ώ γ νναι , ον νν σε τις Βμωην ποτέ θησεται άΧΧος 560
Τενκρου ετι ζώοντος άμύμονος ηS' εμεΰ αυτού·
άΧΧά σε τίσομεν αίεν άπειρεσίοις γ εράεσσι ,
τίσομεν ώστε θεην , καί σον τέκος , ώς ετ εόντος
αντίθεου Αϊαντος , ος επΧετο κάρτος Αχαιών ,
αϊθ '

οφεΧον μηΒ
' άΧχος ΆχαάΒα θήκατο πάση
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To see thy woeful death -day here by Troy.
Ah, visions shattered by rude hands of Fate !
Oh that the earth had yawned wide for my graveEre I beheld thy bitter doom ! On me
No sharper, more heart -piercing pang hath come —
No, not when first from fatherland afar
And parents thou didst bear me, wailing sore
Mid other captives, when the day of bondage
Had come on me, a princess theretofore .
Not for that dear lost home so much I grieve,Nor for my parents dead, as now for thee :
For all thine heart was kindness unto me
The hapless, and thou madest me thy wife ,One soul with thee ; yea, and thou promisedst
To throne me queen of fair-towered Salamis ,When home we won from Troy. The Gods denied
Accomplishment thereof . And thou hast passed
Unto the Unseen Land : thou hast forgot
Me and thy child, who never shall make glad
His father ’s heart , shall never mount thy throne .
But him shall strangers make a wretched thrall :
For when the father is no more, the babe
Is ward of meaner men . A weary life
The orphan knows, and suffering cometh in
From every side upon him like a flood.
To me too thraldom ’s day shall doubtless come ,
Now thou hast died, who wast my god on earth .

’
Then in all kindness Agamemnon spake :

“ Princess , no man on earth shall make thee thrall ,
While Teucer liveth yet , while yet I live.
Thou shalt have worship of us evermore
And honour as a Goddess, with thy son ,
As though yet living were that godlike man ,
Aias , who was the Achaeans’ chiefest strength
Ah that he had not laid this load of grief
On all, in dying by his own right hand 1
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αυτός efj ΰπο χειρί δαμείς - ου yap μιν /nreipmv
δυσμενεων σθένε Χάος ΰιτ ’ ' Αρεϊ δηωσασθαι .

’
'Ώς - έφατ άχνύμει>ος κέαρ ενδοθεν άμφϊ δε Χαοί

οίκτρον άνεστονάχησαν , έπίαχε δ’ ΈΧΧήσποντος
μυρομένων, όΧοή δε περί σφίσι πεπτατ άνίη. 570
καί δ’ αυτόν Χάβε πένθος Όδυσσέα μητιόεντα
κείνου άποκταμένοιο , καί άχνύμενος κατά θυμόν
τοΐον έπος μ£τεειπεν άκηχεμένοισιν Άχαιοΐς -
“ ώ φίΧοι, ώς οΰπω τι κακώτερον άΧΧο χοΧοιο
γίνεται , ος τε βροτοΐσι κακήν επί δήριν άέξει - 575
ο? καί νυν Α 'ίαντα πεΧώριον έξορόθυνεν
άμφ ’ εμοί εν φρεσίν ησι χοΧουμενον ώς οφεΧόν

μοι
μη ποτέ Τρώιοι υΐες ΆχίΧΧέος εϊνεκα τευχεων
νίκην άμφεβάΧοντ ερικυδέα, τής πέρι θυμόν
αχνόμένος πάϊς εσθΧος ευσθενεος ΎεΧαμώνος 580
ώλετο χερσίν εήσι - χόλοι » δε οί οΰτι έyωyε
αίτιος , άΧΧά τις ΑΙσα ποΧύστονος , ή μιν εδάμνα¬
εί yap μοι κέαρ ένδον ενί στέρνοισιν εώΧπει
κείνον άΧαστήσειν καθ ’ έον νόον , οντ αν εγωγε
ήΧθον εριδμαίνων νίκης υπέρ , ούτε τιν αΧΧον 585
εν Ααναοΐσιν έασα μεμαότα δηριάασθαι ,
άλλα καί αυτός έyωyε θεουδέα τεύχε

’ άείρας
προφρονεως άν οπασσα , καί εϊ τί περ αΧΧο μενοίνα.
νυν δε μιν οΰτι εγωγε μεγ

’
άχνύμενον χαΧεπήναι

ώισάμην μετόπισθεν, .επεί ρά οί ούτε ηυναικος 590
ούτε περί πτόΧιος μαγόμην οΰτ' ενρέος οΧβου ,
άΧΧά μοι άμφ ’ αρετής νείκος πέΧεν, ής περί δήρις
τερπνή yiveTai αίέν εύφροσιν άνθρώποισι -
κείνος δ’ εσθΧος εών στυ /̂ερή υπό δαίμονος Αϊση
ήΧιτεν ου yap

’έοικε μεγ
’

άσχαΧάαν ενί θυμψ - 595
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For all the countless armies of his foes
Never availed to slay him in fair fight .

”
So spake he, grieved to the inmost heart . The folk

Woefully wailed all round . O ’er HellespontEchoes of mourning rolled : the sighing air
Darkened around, a wide-spread sorrow -pall.Yea, grief laid hold on wise Odysseus’ self
For the great dead, and with remorseful soul
To anguish-stricken Argives thus he spake :“ O friends, there is no greater curse to men
Than wrath, which groweth till its bitter fruit
Is strife. Now wrath hath goaded Aias on
To this dire issue of the rage that filled
His soul against me. Would to God that ne ’er
Yon Trojans in the strife for Achilles’ arms
Had crowned me with that victory, for which
Strong Telamon’s brave son, in agonyOf soul, thus perished by his own right hand !
Yet blame not me, I pray you , for his wrath :
Blame the dark dolorous Fate that struck him down.
For, had mine heart foreboded aught of this,This desperation of a soul distraught ,Never for victory had I striven with him,Nor had I suffered any Danaan else ,
Though ne ’er so eager , to contend with him.
Nay, 1 had taken up those arms divine
With mine own hands, and gladly given them
To him, ay , though himself desired it not.
But for such mighty grief and wrath in him
I had not looked, since not for a woman’s sake
Nor for a city, nor possessions wide,
I then contended , but for Honour ’s meed,Which alway is for all right -hearted men
The happy goal of all their rivalry.
But that great -hearted man was led astray
By Fate , the hateful fiend ; for surely it is
Unworthy a man to be made passion’s fool.
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άνΕρος yap πινυτοϊο κα\ αΧγεα πόΧΧ’ επιόντα
τΧήναι bnτο κραΕίρ στερεί} φρενί , μηΕ ’ άκάχησθαι .

"
'Ώ ? φάτο Ααέρταο «λυτό ? πά 'ίς άντιθέοιο .

dXX' οτε Εή κορέσαντο γόου καί π ένθεος αίνου·
Εή τότε Νηλεο ? υιός ετ άχννμένοισιν έειπεν 600
“ ω φίΧοι, ώ? αρα Κήρες άνηΧεα θυμόν έχονσαι
ήμΐν αιψ

’ εβάΧοντο Χνγρζο inrl πενθεί πένθος
Αϊαντος φθιμένοιο πόΧυσθενέος τ ’

ΆχιΧήος
αΧΧων τ ’ Ά ραμιών ηΚ υιέο? ήμετέροιο
ΆντιΧόχου . άΧΧ ’ οΰτι θέμις κταμένους ένί χάρμρ 605
κΧαίειν ηματ α πάντα καί άσχαΧάαν ένί θνμω ,
άΧΧά γόου Χήσασθαι άεικέος, οννεκ άμεινον
ερΕειν, οσσα βροτοϊσιν επί φθιμένοισιν έοικε ,
πυρκαϊήν καί σήμα , καί όστέα ταρχύσασθαι·
νεκρός Ε’ οντο γόοισιν άνέχρεται , ονΕέ τι οίΕε 610
φράσσασθ

'
, ευτέ έ Κήρες άμείΧιχοι άμφιχάνωσιν .

”
Ή ρα παρηγορέων περί Ε ’ αντίθεοι βασιΧήες

άθρόοι αιyjr άγέροντο μέγ άχνύμενοι κέαρ ένΕον,
καί έ μέγαν περ έόντα θοως ποτί νήας ενεικαν
ποΧΧοί άείραντες· κατά Ε

'
ε σπείροισι κάΧυψαν 615

α\μ άποφαιΕρύναντες , ο οί βριαροΐς μεΧέεσσι
τερσόμενον περίκειτο καί εντεσι συν κονιρσι·
καί τότ απ ’ ΊΕαίων όρέων φέρον ασπετον νΧην
αίζηοί , πάντη Εέ νέκνν πέρι νηήσαντο -
ποΧΧα E' άρ’ άμφ ' αντίο θήκαν ζνΧα, ποΧΧά Εε

μήΧα 620
φάρεά τ ’ ευποίητα βοών τ ’ έρικυΕέα φυΧα
ήΕέ καί ώκυτάτοισιν άγαΧΧομένους ποσίν ίππους
χρυσόν τ’ αίγΧήεντα καί άσπετα τευχεα φωτων,
οσσα πάρος κταμένων άποαινυτο φαίΕιμος άνήρ,
ήΧεκτρόν τ ’ επί τοΐσι ΕιειΕέα , τόν ρά τέ φασιν 625
εμμεναι Ήελιοιο πανομφαίοιο θνγατρων
Εάκρυ , τό Εή Φαέθοντος υπέρ κταμένοιο χέαντο
μνρόμεναι μεγάΧοιο παρά ρόον ΉριΕανοΐο ,
2SO
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The wise man’s part is, steadfast-souled to endure
All ills , and not to rage against his lot .

”
So spake Laertes ’ son, the far-renowned.

But when they all were weary of grief and groan,Then to those sorrowing ones spake Neleus’ son :“ O friends, the pitiless-hearted Fates have laid
Stroke after stroke of sorrow upon us,
Sorrow for Aias dead, for mighty Achilles,
For many an Argive, and for mine own son
Antilochus . Yet all unmeet it is
Day after day with passion of grief to wail
Men slain in battle : nay, we must forget
Laments , and turn us to the better task
Of rendering dues beseeming to the dead,
The dues of pyre, of tomb, of bones inurned
No lamentations will awake the dead ;
No note thereof he taketh , when the Fates,
The ruthless ones, have swallowed him in night .

”
So spake he words of cheer : the godlike kings

Gathered with heavy hearts around the dead,
And many hands upheaved the giant corpse,
And swiftly bare him to the ships, and there
Washed they away the blood that clotted lay
Dust-flecked on mighty limbs and armour : then
In linen swathed him round. From Ida ’s heights
Wood without measure did the young men bring,
And piled it round the corpse. Billets and logs
Yet more in a wide circle heaped they round ;
And sheep they laid thereon , fair-woven vests ,
And goodly kine , and speed-triumphant steeds,
And gleaming gold, and armour without stint ,
From slain foes by that glorious hero stripped .
And lucent amber-drops they laid thereon ,
Tears, say they , which the Daughters of tlie Sun,
The Lord of Omens, shed for Phaethon slain,
When by Eridanus ’ flood they mourned for him.
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καί το μεν Ήέλιος γέρας άφθιτον υίέϊ τευχών
ήλεκτρον ποίησε μέγα κτέαρ ανθρώποισι , 630
τον ρα τότ ευρυπέδοιο πυρής καθύπερθε βάΧοντο
Άργείοι κλυτον άνδρα δεδουπότα κυδαίνοντες
Αϊαντ· άμφί 8ε οι μέγαλα στενάχοντες έθεντο
τιμήεντ ελέφαντα και άργυρον ίμερόεντα
ή8έ και άμφιφορήας άλείφατος αΧΧα τε πάντα , 633
οππόσα κυΒηεντα καί αγλαόν δΧβον οφέΧΧει .
εν 8 ’ εβαΧον κρατεροΐο πυρος μένος· ηΧθε Be πνοιη
εξ άΧός , ην προέηκε θεά ®έτις , οφρα θέρηται
Αϊαντος μεγάΧοιο βίη· ό Βέ νύκτα καί ήώ
καίετο πάρ νηεσσιν έπειγομένου άνέμοιο· 640
οΐός που το πάροιθε Διος στονόεντι κεραυνψ
Έ γκέλαΒος ΒέΒμητο κατ άκαμάτοιο θαλάσσης
®ρινακίης υπένερθεν , ολη δ’ ΰπετύφετο νήσος·
ή οιος ζώοντα μέλη πυρϊ Βώκε θέρεσθαι
Ή ρακλέης Νεσσοίο ΒοΧοφροσννησιχαλεφθείς , 645
όππότ ' ετλη μέγα εργον , δλη δ’ άμφέστενεν Οίτη
ζώου καιομένοιο, μίγη Βέ οι ηέρι θυμός
άνΒρα Χιπων άρίΒηλον, ένεκρίνθη δε θεοίσιν
αυτός, έπεί οί σώμα πολυκμητον χάΒε γαΐα·
τοϊος αρ εν 7τυρί κείτο ΧεΧασμένος ίωχμοίο 650
Αίας συν τευχεσσι· πολύς δ’ εστείνετο Χάος
αίγιαΧοίς· Τρώες δ ’ έγάνυντ , άκάχοντο δ ’ ’

Αχαιοί .
Άλλ ’ οτε 8η Βέμας ηυ κατήνυσε πυρ άιΒηλον,

8η τότε πυρκαϊην οϊνω σβέσαν όστέα δ’ αύτοΰ
χηλψ ενί χρυσέη θήκαν περί Βέ σφισι γαίαν 655
χεΰαν άπειρεσίην ’ΡοιτηιΒος ούχ έκάς ακτής .
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These , for undying honour to his son,The God made amber, precious in men’s eyes .
Even this the Argives on that broad-based pyre
Cast freely, honouring the mighty dead.
And round him, groaning heavily, they laid
Silver most fair and precious ivory ,
And jars of oil, and whatsoe’er beside
They have who heap up goodly and glorious wealth.
Then thrust they in the strength of ravening flame,
And from the sea there breathed a wind , sent forth
By Thetis , to consume the giant frame
Of Aias . All the night and all the morn
Burned ’neath the urgent stress of that great wind
Beside the ships that giant form, as when
Enceladus by Zeus’ levin was consumed
Beneath Thrinacia, when from all the isle
Smoke of his burning rose—or like as when
Hercules , trapped by Nessus ’ deadly guile,
Gave to devouring fire his living limbs ,
What time he dared that awful deed, when groaned
All Oeta as he burned alive , and passed
His soul into the air, leaving the man
Far-famous , to be numbered with the Gods ,
When earth closed o ’er his toil-tried mortal part.
So huge amid the flames , all -armour clad ,
Lay Aias , all the joy of fight forgot,
While a great multitude watching thronged the

sands.
Glad were the Trojans, but the Achaeans grieved.

But when that goodly frame by ravening fire
Was all consumed, they quenched the pyre with

wine ;
They gathered up the bones, and reverently
Laid in a golden casket . Hard beside
Rhoeteium’s headland heaped they up a mound
Measureless-high . Then scattered they amidst
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QUINTUS SMYRNAEUS

αύτίκα δ ’ εσκίδναντο 7τοΧνσκάρθμους έπϊ νήας
θυμόν ακηγέμενοι· τον yap τίον Ισον ΆχιΧΧεΐ .
νύξ δ’

67τόρουσε μεΚαινα μετ
' άνέρας ύπνον ayovaa·

οί δ’ άρα Βαΐτ’ επάσαντο κα\ ΊΙρΓ/ενειαν εμιμνον, 660
βαιον άποβρίξαντες αραιοΐσι βΧεφάροισιν
αίνώς yap φοβέοντο κατα φρένα , μη σφίσι Τρώε?
vv/cTOS έπεΧθωσιν Τελαμωνιάδαο θανοντος .
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The long ships, heavy-hearted for the man
Whom they had honoured even as Achilles.
Then black night , bearing unto all men sleep,
Upfloated : so they brake bread, and lay down
Waiting the Child of the Mist. Short was their

sleep,
Broken by fitful staring through the dark,Haunted by dread lest in the night the foe
Should fall on them , now Telamon’s son was dead.
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